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A kis b a j o r város még ma is 
— ki lencvennégy évvel Richárd 
Wagner sz ínházának megnyi tása 
u tán — megőr iz te egykori áh í t a -
tát . A bayreuth i Festspie lhaus 
ta lán a vi lág egyetlen színháza, 
amelynek nézőterén m á r több 
perccel az előadás kezdete előtt 
némaság ura lkodik , s a felvonás 
végén csak hosszabb feszült 
csend u tán tör ki a taps. Az 
egyórás szünetek végét n e m 
csengetés, h a n e m — Wagner u t a -
s í tására — háromszor meg i smét -
lődő f a n f á r jelzi, a kezdet előt t 
tizenöt, tíz és öt perccel. Né-
hány rézfúvós az épüle t f r o n t j á -
nak erkélyéről a soron köve tke-
ző felvonás egyik vezérmot ívu-
m á t szóla l ta t ja m e g ; ékkor kez-
denek gyülekezni a hallgatók, 
hogy kényelmesen e l fogla l ják he-
lyeiket. Nincs sietség, tolakodás, 
ruha t á r i zsörtölődés. Mihdenki 
áhí ta tos csendben várakozik a 
muzsikára . 

v 

Amilyen sa já tos a sz fhház é p ü -
lete, berendezése, szellemi a t -
moszférá ja , olyan sa j á tos körü l -
mények között keletkezet t . Wag-
ne r e ladósodva bolyongott Euró-
pa különböző városaiban, szinte 
bu jká ln ia kel le t t hitelezői elől, s 
a hu l l ámok m á r - m á r összecsap-
tak felette, a m i k o r 1864-ben a 
t izenkilenc éves W a g n e r - r a j o n -
gó II. La jos a b a j o r t r ón ra lé-
pett , s t i t ká rá t megbíz ta ; ku ta s -
sa fel Wagner t , vezesse u d v a r á -
ba, m e r t neki többet ér , min t a 
fél bdrodalma. A kabine t t i tkár , 
F ranz X a v é r von Pfistermeister 
hosszú keresés u t á n m á j u s 2-
án S tu t tga r tban ta lá l t a meg 
Wagnert . Egy rub inköves gyűrű 
kísére tében ad ta á t u r á n a k üze-
netét . A t izenkilenc éves k i rá ly 
és a z ötvenegy esztendős mes te r 
között bensőséges bará t ság a l a -
ku l t ki. s II. La jos in tenzív t á -
mogatása te t te lehetővé, hogy 
Bayreu thban fe lépül jön az ünne-
pi színház. 

Wagner eredeti elgondolása 
szerint a nép színházát a k a r t a 
megteremteni , amelyben nincs 
belépődíj, s csak azok lá togas-

sák, ak ik nyelvre, származásra , 
vagyoni helyzetre való tek in te t 
né lkü l az ő zenedrámáiér t , 
„összművészetéért" le lkesednek. 
Cél já t csak részben tud ta elérni , 
m e r t a be lépődí ja t n e m lehete t t 
méllőzni, viszont — a háborús 
éveket leszámítva — Bayreu th 
mindmáig megőrizte nemzetközi 
jellegét. A közönség sora iban 
csaknem annyi f ranc ia és angol 
szót hal lani , m i n t némete t . A 
vendégek között, nyuga t - eu ró -
paiak és amer ika iak mellet t é p -
pen úgy a k a d n a k bolgárok, ro-
mánok , jugoszlávok, magyarok, 
m i n t j apánok és négerek. 

A nemzetköziség e lve a sze-
replőgárda összeállí tásánál is é r -
vényesül . Osak néhány neve t 
emelek k i : Birgi t Nilsson, Wolf -
gang Windgassen, Mar t t i Talve-
la, Thomas Stewart, Theo Adam, 
Jean Cox, Leonie Rysanek, Do-
nald Mclntyre, llosvay Mária. A 
Nibelungok g y ű r ű j é t a néme t 
Horst Stefn, a Bolygó hol landi t 
az olasz Silvio Varviso, a Pars i -
fa l t a f ranc ia P ie r re Boulez ve-. 

Az iró, ha n e m eredet i nevén 
bocsá t ja közre a művét , 
írói á lnevet használ . Ez 

lehet a családnévtől e l térő név, 
lehet foglalkozás megjelölése, de 
á lnévnek számít a betűjegy, a 
betűcsoport is, amely rendsze-
r in t az író valódi nevéből készül. 
A XVI. és XVII. században d iva-
tos volt a családnév görög, vagy 
latin fordí tósa — Juhász Pé te r -
ből így let t Melius, Szántó Is t-
vánból Ara tor . Divatos volt az 
iró eredeti nevének betűiből k i -
a lakí to t t a n a g r a m m a is (Lonzai 
Abel—Zolnai Béla). Az eredet i 
név fordítósából lett Gerő Mór-
ból ö r e g Rom, Kelemenből Nem 
Elek. Márki Sándor nem egy Írá-
sát Marqu i s Jean d 'Or névvel 
jelezte ( f rancia név, e j tése : M á r -
ki Zsán dor) . 

zényelte. A felsorolt z ened rámá-
kon kívül m é g a Nürnbergi mes-
terdalnokok és a Trisztán és Izol-
da ke rü l t e lőadásra . 

Wieland Wagner halála óta 
öccse, Wolfgang Wagner vezeti 
az ünnepi já tékokat . Á m b á r a 
nemzetközi operaéletben nincs 
olyan rendezői súlya, m i n t bá ty-
j ának volt, az igazi Wagner- is-
merők mégis rokonszenveznek 
színpadi megoldásaival . Köz-
ismert , hogy Wagner művészeté-
nek egyik varázsa a te rmészet -

poézis. Ha „tűzvarázst" , „erdő-
zsongást", vagy „nagypénteki va -
rázs t " ír, e lkerülhete t len , hogy 
a m i t a zene aláfest , legalább szí-
nekben , jelzésszerűen megeleve-
n e d j é k . Wolfgang Wagner s t í -
lusosan j á r t e l — hogy csak 
egyetlen pé ldá t emlí tsek — a m i -
k o r a Mestredálnokok második 
fe lvonásában Hans Sachs háza 
fö lé jelzésszerűen néhány bodza-
ága t „helyezett", hogy vizuálisan 
i l lusz t rá l ja a gyönyörű Fl ieder-
monológot. (Az u tóbbi t n á l u n k 
tévesen fo rd í t j ák orgona-mono-
lógnak; az opera cselekménye jú -
n ius 24-én, János nap jón j á t -
szódik, amikor m á r n e m virág-
zik az orgona, s a régi német 
nyelvben a Fl ieder bodzát je len-
tett.) Ahogy nélkülözhetet lenek a 
színpadon azok a tárgyak, ame-
lyekhez Wagner vezérmot ívumo-
ka t kapcsol (kard, lándzsa, va -
rázssisak), éppen úgy nincs hi te-
les Lohengr in-e lőadás ha t tyú nél-
kü l vagy hiteles TannhSuse r -
előadás War tbu rg vá ra nélkül . 
Wolfgang Wagner rendezéseiben 
a tú lzot t absztrakciókkal szem-
ben egészséges realizmus egye-
sül a modern szinpadmüvészettel. 

A bayreu th i ünnepi j á tékoka t 
nemzetközi ifjúsági találkozóval 
kötik össze. A muzsikusi pá lyá-
r a készülő f iatalok a legkülön-
bözőbb országokból érkeznek, ze-
ne tudományi e lőadásokat ha l lga t -
ha tnak . önálló hangversenyeket 
rendezhetnek. Az idén ünnepel -
ték az i f júság i találkozók 20 
éves jubi leumát . Az e lmúl t ké t 
évtized a la t t 60 nemzet képvise-
le tében 8000 f iatal muzsikus ve t t 
részt a találkozókon, amelyeket 
Herbe r t Barth sa j tófőnök szer-
vez, és minden évben több f ia -
tal m a g y a r művész t is vendégül 
lát. (Barth néhány évvel ezelőtt 
a ko rmány meghívására Buda-
pestre látogatott , magya r felesé-
gével.) Az i f júsági találkozó kis-
számú magya r résztvevői közül 
négyen az egykori Szegedi Ze-
neművészet i Szakiskolában foly-
t a t t ák t anu lmánya ika t , a Tömör-
kény-g imnáz iumban érettségiz-
tek. A modern művekbő l össze-
ál l í to t t záróhangversenyt Boulez 
vezényelte, s — m i tagadás — 
jogos büszkeség töltötte el e so-
rok í róját , amikor a legjobb m u -
zsikusokból válogatot t zenékar 
gordonkaszólamában a konzerva-
tór ium ké t volt növendékét pi l -
lantot ta meg. 

Az i f júság i találkozók egyik 
cél ja a sok között, hogy Bayreu th 
nemzetköziségét ápol ja , és lépést 
tar tson ko runk muzsiká jával . 

A nemesi előnév, vagy a csa-
ládnév megcsonkításából is sokan 
a lakí to t tak írói álnevet , pé ldáu l : 
Gábor Andor — Bor, Hel ta i J e -
nő — Elta. A szülőhely, vagy a 
lakóhely is sok írói á lnévnek le t t 
a forrása . I rodalmi eredetű á lne-
vek : Punyin (Turgenyevtől) — 
Kosztolányi Dezső, Nana (Zolától) 
— Nadányi Zoltán, Puck 
(Shakespeare-től) — Szép Ernő. 

Az írói á lnév nagyobb számban 
a középkortól jelentkezet t , és el-
te r jedése a könyvnyomta táshoz 
fűződik. Az álnév felvételének 
egyik főoka az egyházi és világi 
ha ta lomtól való félelem, amely 
üldözte az ura lkodó rendszerre l 
el lentétes ha ladó vallási, polit i-
kai, tá rsadalmi eszméket . A fo r -
rada lmi vi tairatok, pamf le t ek 
legnagyobb része ezért vagy 
névtelenül , vagy álnév a la t t je-
lent meg. A reneszánsz n e m 
egy írója polgári nevé t azér t vá l -
tot ta fel görög vagy lat in névvel, 
m e r t előkelőbben hangzott , s 
egyben a klasszikus i rodalmak 
megbecsülését is jelezte. 

Mások azér t választot tak írói 
á lnevet , hogy s ikerüket ne t á r sa -
dalmi rang jukka l , h a n e m tehe t -
ségükkel v ív ják ki, m i n t például 
Erzsébet román királyné, aki 
Carmen Sylva néven írt. Nőírók 
gyakran használ tak f é r f ineveke t : 
George Eliot eredet i neve Mary 
Ann Evans, George Sand-o t pe-
dig Armandice-Luci le -Aurore 
Dupinnek hívták. J ó néhány írói 
á lnéven vál t híressé. Elég, ha 
Stendhal (Henry Beyle), Mark 
Twain (Sámuel Langhorne) , Mo-
liére (Jean-Bapt is te Poquelin) 
nevét emi i t jük , a magyar i roda-
lomból pedig Vas Gerebent (Ra-
dákovics József), és Ignotust (Vei-
gelsberger Hugó). A legtöbb írói 
á lnevet egyébként ú jságí rók 

használ ták . A rekordot mindmáig 
Vörös Vidor, az a radi Alföld 
szerkesztője t a r t j a , aki közel k i -
lencven különböző á lneve t hasz-
ná l t . 

A magyar írói á lnevek gyű j t e -
ménye vaskos köte te t tesz ki. 
Vörösmar ty Mihály álnevei (Áb-
rándfy , Csaba, Kalóz, Virág Ala-
jos) a roman t ikában gyökerez-
nek. Petőf i Sándor álnevei (Fö-
nögei Kiss Pál, Örömfi , Vidor, 
Sólyom Sándor, La tor György) a 
köl tőre és kor ra egyarán t je l -
lemzők. Tompa Mihály, aki v i -
déki fa lucskában él te le egész 
életét, nem vélet lenül választot ta 
a Remete Pál á lnevet . Arany J á -
nos Ariánus, H a j n a l Péter , Va -
donfy Ber ta lan s az Akakievics 
Akaki á lneveket használ ta . Eöt-
vös József szívesen használ ta az 
Agricola, és az Egy magyar á l -
l amfér f i á lneveket . Jókai Mór 
Sajó, Aggteleki, Csalóközi, K a k a s 
Már ton stb. á lnevek a la t t írt, Kis-
fa ludy Sándor álnevei közül a 
H imfy mindmáig ismert . 

Tömörkény Is tván Förgeteg 
á lneve kedvenc novel lahősének, 
Halbőr Förgeteg Jánosnak állít 
emléket . Ady Endre sok á lneve 
közül az Adieu, Andi, Diósadi 
neveket használ ta a legszíveseb-
ben. Móra Ferenc, aki gúnyos-
bölcs í rásokban f iguráz ta ki a 
Hor thy- rendszer k ra j cá ros k u l -
tú rpo l i t iká já t , igen sok á lnevet 
használ t . (Dalos Rigó, Szegedi 
Lőrinc, Tanyai T a m á s stb.). Ba-
bits Mihály pár versét Tass J ó -
zsef néven te l te közzé a Nyuga t -
ban. Bányai E lemér min t Zuboly 
let t közismert . K r ú d y Gyula á l -
nevei közül a Rezeda K á z m é r 
egyik regényhősére, a Szigeti r e -
me te pedig margitszigeti l akhe-
lyére utal . Gábor Andornak a bé-
csi emigrációban sok harcos, 
Horthy-el lenes írása je lent meg 
Robogó Máté névvel. Gárdonyi 
Géza a többi között a F igurás 
Gézát, a Göre Gábor t is hasz-
nál ta . Mindenki tudta , hogy a 
Zsiga bácsi á lnév a la t t Móricz 
Zsigmond rej tőzködik, s Osváth 
Ernő, a szigorú szerkesztő és k r i -
t ikus nem vélet lenül használ ta a 
Mord Ervin álnevet . 

ARANY-
MONDÁSOK 

i . 
Hovatovább úgy alakul a f ü r -

dőruha-d iva t , hogy a s t randokon 
a szemérmes ember ké t f ü g e f a -
levelet tesz a szemére. 

2. 
Hogy milyen volt a tévéműsor 

t egnap este? Egyik szememen 
be, a másikon ki. 

3. . 
N. a múl tkor azt mond ta X.-ről . 

a főnökéről : azér t a d j a u tas í tá -
sait telefonon, m e r t nem biztos a 
helyesírásban. 

4. 
— Képzeld. Jenő. ezt a nyava -

lyás Brahováczot nem lehet 
megvesztegetni! 

— Miér t ? Olyan becsületes 
ember? 

— Dehogy. Olyan sokat kér . 
5. 
Két fé r f i „káderezi" a hölgy-

munka t á r saka t . 
— Miből gondolod, hogy Mal -

vinka nincs még f é r j n é l ? 
— Te ta lán nem vet ted észre? 

Minden reggel más i rányból jön 
a m u n k á b a . 

8. 
M á r elhangzot t a mérkőzés t 

jelző gongütés, amikor az edző 
hi r te len á tbú j i k a r ing kötelén 
és odaszalad tan í tványához ; 

— Tudod, n e m a k a r t a m eddig 
szólni neked, de most m á r meg 
kel] m o n d a n o m . . . 

U j j áva l az e l lenfél re m u t a t és 
így fo ly t a t j a : 

— Egy hé t te l ezelőtt l á t t am őt 
sétálni a feleségeddel. Kézenfog-
va m e n t e k ! 

7. 
— Bocsásson meg, hogy úgy 

bámulom. Hihetet len, menny i r e 
hasonlí t a feleségemhez, persze 
a ba jusz t k i v é v e . . . 

— Hiszen n incs is ba juszom. 
— ö n n e k nincs, de a felesé-

gemnek van . 

Polner c f ^ n r 
Zoltán o Z j E j L 

Förgeteg s í r : 

ördögök nevetnek. 

Orkán zúdul : 

ördögök dobognak. 

Haj ladozik holdas 

erdő, r i nga t j a 

a h o l t a t 

Jegenyéink m a j d elszállnak, 

reszketnek a vézna házak. 

Iszonyatos förgeteg sír , 

patások nyihognak b e n n e : 

lóg a nyelve, 

a rca sápad, 

f ehé r teste 

csontig szárad. 

Ez a szél m a é jszaka m á r 

akasztot t ember t 

h i n t á z t a t 

KÁRTOJÁS 
Vetem napszál la t ra 
szomszéd udva rába : 

átkozott h i tványság 
loccsanj földporára . 

Kotol j kotló felhőt , 
fe lhőben tűz l ángo t 

Kormos szoknyájába 
fogja föl a h á z a t 
Fogja föl az udvar t 

v i l lám-pöndölyébe! 
Fakad jon ki s zá j án 

sikoltozó vére. 
Kotol j kotló, kotol j 
költsd ki boszorkányod: 

szomszéd udvará ra 
á tvetem az á t k o t 

LEGÉNYFOGÓ 
Beszólítom udvar ró l 

a N a p o t 

Pa takzó fénybe öltözöm. 

Lángol j , lángol j s ápad t arcom, 

tündöklő ha ragban alszom. 

H a j a m r ó l csepeg a korom. 

Tüzes nyál la l i t a t l ak 

ma éj jel . 

Tes tem virágos ünnepén. 

J a j , duzzadó holdas me l l em: 

ga lamb sír a förgetegben 

és fehér ágyam csupa vér . 

Ha lo t tha lványan kimész 

az a j tón . 

A keszkenőm tes tedre hűl. 

S én csontomig lázas-boldog 

sugárzó gyer tyákat gyúj tok 

eleven lábnyomod körűL 

FARSANGI 
KAKAS 

Halál -h ideg h a j n a l : 

késem vir í t benne. 

Didergő kakasom 

véredet kell vennem. 

Véredet is veszem 

ta ré j - tubarózsa . 

Fröccsentem az égre, 

jószágőrző ólra. 

Köszvény felhők ellen, 

tüzes férgek el len: 

didergő kakasom 

virágozz késemben! 

BAYREUTH, 1970 
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